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BucHOBKH 10C/Ti/I7KeHHS i MepCneKTHBU MOAAJIBIIUX PO3BioK. Sk Gaunmo, rmepexia
KyJBTYPHO-MapKOBaHUX CIIIB € CKJIQJHUM 3aBIAHHSAM 4Yepe3 EKCTPATIHIBICTUYHI (PaKTOpU Ta
BIZICYTHICTh TOYHHMX €KBIBAJICHTIB Y MOBI IIEpEKJIaly, Yepe3 BJIACHE BIJCYTHICTh pedepeHTa s
Mo3HaueHHsT 00’ekTa-peanii. [HIIOI MOXIMBOIO TMPUYMHOIO BBAKAEMO  CKIIAIHICTh
i1eHTH(IKYBaTH peajiio Ta MPaBWJIBHO 3pO3YMITH ii 3HAYCHHS, aJKe€ KYJIBTYpHO-MapKOBaHi
OJIMHHUIII MOXKYTb OyTH IMTPUXOBAaHUMU 200 HEOUEBUTHUMHU JJIs1 TUX, XTO HE € YWICHOM BiJIOBIIHOT
KyJIbTypu ab0 He BOJIOZI€ HaJNCKHUMH (POHOBUMH 3HaHHAMHU. [lepcrieKTHBY TOCIIIKEHb
BOAYaEMO y JACTAJBHINIOMY PO3KPUTTI MparMaTMYHUX AacTeKTIB BIATBOPEHHS HaIllOHAIBHO-
MapKOBaHUX OJIMHHIIb, & TAKOX JETAIBHIIIOMY PO3KPUTTI MEpeKIafalbKuX MIAXOAIB A0 iX
NepeKsany aHIICHKOI MOBOIO.
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MNEPEKJIAJAIBKI TPAHC®OPMAIIIL B YKPAIHCHbKOMY NEPEKJIAII
POMAHY BPEMA CTOKEPA «/IPAKYJIA»

boituyk B. C.

ep. AVII-48

Tepnoninvcokuti HayioHanbHul nedazo2iunutl yHisepcumem imeni Bonooumupa I namioka
Hayx. kepisnuk — acucmenm /[3106anoécoka 1. B.

[Tpobnema mepexmaganbkux TpaHcPOpMaIliii, 30KkpeMa JIEKCHYHUX, IMiJ] Yac MepeKIaay
Xy/I0’KHIX TBOPIB, 3JIMIIAE€THCS aKTyaJIbHOIO y Cy4acHOMY KOHTeKCTI. [IparnHeHHs nepexniagaqis
TOYHO BIATBOPUTU 3MICT 1 JIEKCHUHI KOHCTPYKIIIi OPUTIHAIBHOTO TEKCTY MOBOIO IMEpeKIIamy
3MYIIy€ iX BHUKOPUCTOBYBaTH BITPAaBHI TEXHIKM TeEpeKiIaay, SKi BKIIIOYAIOTh HE JIUIIE 3MiHY
YaCTUH MOBH, aJie 1 BXKUBAaHHs KOMIUIEKCHHX JIEKCHYHHUX TpaHCOopMartiii.

[Nepexnan, Sk HAyKOBUI TEPMiH Y IIUPOKOMY pPO3yMiHHI, BKa3y€e Ha MPOIIEC, CIIPSIMOBAHUIMA
Ha nepenavy KOHKpeTHOI iHpopMallii, BUpa>keHoi y MMChbMOBIi ab0 yCHIN GopMi, 3 0JHIET MOBH
Ha iHmy. 3a BusHaueHHsM LS. Perkepa, mepeknan - e TOYHE BIATBOPEHHS OPUTIHAIBHOTO
TEKCTYy 3a JIOTIOMOI'O0 1HIIOI MOBH 3 YTPUMaHHSM €IHOCTI 3MicTy Ta ctumo. 11lo6 nepegaru
OCHOBHHUI 3MICT OPHTIHAJIBHOTO TBOPY, NMEPEKJIaJ IMOBHHEH OYyTH TEpeaycCiM ajeKBaTHHM.
M.O. bensikoB  BU3Hayae aJeKBaTHUM TepeKia] SK TOM, AKkuii BiAOyBaeTbCcs Ha PpiBHI,
HEOOXiTHOMY 1 JIOCTaTHROMY Uil Tepefadi HE3MIHHOTO IUIaHy 3MICTy, 3 JOTPUMaHHIM
BIJIMIOBITHOTO BUPA3HOTO IUTaHY, TOOTO BIAMOBIZAaE HOpMaM MoBH mepeknany. 1106 mocsrtu
IIOTO 1T YaC MMCEMOBOTO MEPEKiIay, BUKOPUCTOBYIOTHCS TIepeKiiaialbki Tpanchopmarii [4].

VY mepeknagi, K y XyAOKHIX, TaK 1 y HayKOBHX TEKCTaX, 3yCTPIYalOThCA TPYAHOILI, SIKi
MOXKYTh YCKJIQTHUTH BIIAJIC BiATBOPEHHS 3MICTy. Y TaKMX BUIAJKaxX TMepeKianadi BIArOThCS JI0
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pI3HUX TPUHOMIB, 30KpeMa TpaMaTMYHUX Ta JIEKCHYHUX TpaHcopmalliid, 1mod 3poduTtu
NepeKiIa rpaMaTu4yHO Ta JIeKCM4HO BipHUM. Kiacuikaiis, 3acTocyBaHHA Ta INpaKTHYHE
BUIIPABIAHHS LIMX TpaHc(hopMalliil € KIF0OUOBUMH aclIEKTaMH B TEOPIi Ta MPAKTHULI NEPEKIaTy.

Cepen BIIOMUX JIIHTBICTIB 10 BUBYCHHS TEMH TEpPeKIaaibKuX TpHCPOpMaIIili BIaBaTUCh
A1 Peukep, O.J1. UIseiinep, JI.C. bapxynapos, JI.JI. Hemro6i1, M.O. bensikoB Ta 6araro iHIHX.

IcHyBaHHSI NeKCMYHMX TpaHcpopMaliii MOKe OyTH MOSICHEHO 1€ OJIHIEI0 BaXKJIMBOIO
MIPUYMHOIO - PO3BUTOK Ta €BOJIIOL[ISI MOBHUX CUCTEM. 32 pOCTOM Ta PO3MIMPEHHSM CBITOBUX MOB
3'IBIISIIOTBCSL HE JIMIIE HOBI CJIOBAa, @ M IUII BUpPA3H, CIOBOCIOIYYCHHS, PEUCHHS 1 MOBHI
KOHCTPYKIIIi, SIK1 BIIACTUBI JIMILIE KOHKPETHIA MOBI Y HaBITh il OKpeMoMy JiasiekTy. L1 nexcruyi
€JIEMEHTH B1JJ0OPAXKat0Th YHIKAIBHUMN CIOCIO CIIPUMHATTS HABKOJIMILIHBOI'O CBITY Ta KyJABTYPHUN
KOHTEKCT JIFO/IEH, IO CILIKYIOTHCS L1€I0 MOBOIO.

Ha npakTuii mu 6a4mumo, 1110 Oy/ib-sSKWid TBip MOXKE OyTH TIOBHICTIO BIATBOPEHUM 1HIIIOIO
MOBOIO, 30€piratouu BCi CTHJIICTHYHI Ta 1HII OCOOJMBOCTI, SIKI PUTaMaHHI TAHOMY aBTOPY.
OnHax 11 TOYHOCTI Tiepe/iadl 3MICTy YacTo MOTPIOHO BHOCUTH 3MIHHU Y CTPYKTYPY PEUSHHS, SKe
TIEPEKIIaIA€THCS, BIAMOBITHO 0 MOBHUX HOPM, HAIPUKJIA[l, TIEPECTABIISATH UM HABITH 3aMIHSATH
OKpeMi ciioBa 1 Bupasu. [1, c.15]

VY nepeknai 3 aHNIKHCHKOI Ha YKPaiHChKYy MOBY JIEKCHYHI TpaHC(OpMaILlii YacTo CTalOTh
MMUTAaHHAM 1HJAMBIIyaJIbHOTO BHOOpY mMepekiIanada i, sSK NpPaBUIO, CHWIBHO 3ajiekKaTh Bif
CTWJIICTUYHUX OCOONMMBOCTEN MLiTbOBOrO TekcTy. Came ToMy, KOJIM WIEThCS MPO TEepeKiaj
XyJIOXHIX TBOpIB, MepeKIafad CTHKAEThCS 3 UHMCICHHUMH BiTiHKaMu. MoMy IOBOIMTECS
mepenaTd 4YWTadeBl BCl T1 JYMKH, SKI CYNPOBOKYBAJIM aBTOpa MpH HAKMCAHHI TEKCTY,
30epirarouu He JIMITIE OCHOBHI 1J1€1, ajie i HI0aHCH BUCIIOBIICHHS 3MICTY, BIIOOpaKEHHS TyMOK Ta
NepeXUBaHb IOJIOBHUX MEPCOHAXIB, 1 IPH LIbOMY JIOTPUMYBATUCh BiJIIOBITHOIO JIITEPATypHOIO
ctuo [2, ¢. 19].

Bbpema Ctokepa BH3HAIOTH TBOPIIEM CydacHOro oOpa3y Bamilipa 3aBASKU HOTO pOMaHy
«I'pad [Hpaxyna». Lleit TBip cTaB KJIACHKOIO aHPY 1 BIIKPUB HOBHI €Taml y JIiTeparypi mpo
BammipiB. Jlo mporo vacy Horo mnepekiageHO Ha Oe31id MOB CBITY, 1 BIH € OAHUM I3
HAUMOMYJSPHIIIMX TBOPIB Y CBITOBIH JiTepaTypi.

Kpim toro, «/Ipakyna» Mae CKinagHy CTPYKTypY Ta Pi3HOMaHITHY JIEGKCUYHY Ta CTHIIICTUYHY
MajiTpy, Mo PoOUTH MOro MEepeKiaj] BUKIMKOM Ui TepekianadiB. KokHa moBa mae cBOi
0COOJIMBOCTI, 1 EPEKIIaauaM JOBOAUTHCS 3HAXOAUTH TOUHI €KBIBAJICHTH IS MIepeaadl pi3HUX
CTWJIICTUYHUX BIATIHKIB 1 3HAYEHb.

VY pomani «Jlpakyma» BkUTO Oarato 3acTrapiiux CIiB 1 BHpa3iB, fKi MOXYTh OyTH
HE3pO3yMUIMMH JJIsl UMTada cydacHocTi. Lli cioBa MaroTh apxaiuHuil BIATIHOK, KM BaXKJIMBO
BIATBOPUTH Yy Tmepeknaai. ToMy mepekiazad TMOBMHEH MigiOparty BIAMOBIAHI TEPMIHH, SKi
nepeaayTh TOW CaMUil ICTOPUYHMN BIATIHOK TEKCTY. TakoX y pOMaHi 4acTo 3yCTpidyaeMo
yrcneHHl (onbkiopHi Tepminu. Hanmpuknan, crnoBo «Vampirey, 1Mo TEpeKIadaeThCs K
"Bamnip", TOXOOUTbH BiJl CIIOBEHCHKOTO "BaMIUp" 1 BAKOPUCTOBYETHCS ISl OMHUCY KPOBOCHUCHOI
1CTOTH, sIKa BIAPOIKYETHCS MICIISI CMEPTI Ta )KUBUTHCS KPOB'IO )KUBUX.

VY opurinani mu untaemo «The Guardians of the Night», a B yKpalHCbKOMY TIepeKsIa/ii MU
3yctpiyaeMo TepMmiH « Cmpuorcin. Ilepexiamad oOpaB came 1€l BapiaHT cepell YUCICHHHUX
MOXIIMBUX BIiJITIOBIJTHUKIB, OCKUIbKA II€ CaM€ TOH TEpMiH, SKHi BUKOPHCTOBYETBHCS IS
MO3HAYCHHS YaKIYHIB-YOJIOBIKIB Yy CJOB'SITHCBKOMY (obKiIopi. Takok aHIIHCBKE CIIOBO
«Lycanthropicy niepenaHo YKpaiHCBKOIO SIK «Bykoonayvkuti», OCKUIBKH TIEH TEpMiH MIHCHO
BUKOPUCTOBYETHCS JUISl OMUCY TpaHCcQopmallii JFOIUHU B BOBKA, IO € TIOMMPEHHIM MOTHBOM Y
(ONBKIIOPI CX1THOEBPOTIEHCHKUX HAPO/IB.

43



Teopia ma npaxmuxa Xy00)4#cHb020 Mma 2a1y3e6020 nePeKkaiady

[Tpu nepexnaai pomany «Jlpaxyna» bpema Crokepa BHKOPUCTOBYIOTbCS PI3HOMaHITHI
JIEKCUYHI TpaHchopmallii, 110 BUHUKAIOTh Yepe3 KyJIbTYpPHI, ICTOPUYHI T4 MOBHI Pi3HMIII MDK
MOBaMH OpHriHaily Ta nepekiany. [lepeknan pomany «Jlpakyna» bpema Ctokepa Ha 1HIII MOBH
3a3BUYail CyNPOBO/DKYETHCS BUKOPUCTAHHSAM PI3HUX JIGKCHUHUX TMEPETBOPEHb 3 METOIO
30epeKeHHSI CMUCITY Ta eMOIIIIHOT BUPA3HOCTI OPHUTIHATY.

Cepen HalMOMIMpEHINNX TNEepeKIafalbKuX TpaHcdomalliii B mepekyiagl poMaHy Oyio
BUKOPHUCTAaHO MPUHOMH TeHepallizallli, KOHKpeTH3allii, BUIy4eHHs, A0/IaBaHHs, 3aMiHa YaCTUH
MOBH, TIEPECTAHOBKA Ta AHTOHIMIYHUH MEepeKIal.

..that the house which Dracula had bought was the very next one to my own [5, c. 156]
6yc)uHOK akul Kynus /[paxkyna, ye i € cmaputi Macmox npamo 0insa aikapui [4, c. 168].

[um nmpukinagoM mepexnianad MiKpecIioe BeCh THITIOUMI KOHIIETIT pOMaHy 1 3MYIIye
BiUyTH cebe, HIOM MOKMHYTHM JECh B JIICI BHOYI, III0 CTBOPIOE 1[I0 OCOOIMBO CTPAXITIHUBY
armocdepy.

I have worshipped you long and afar off [5, c. 68].

A 6o1ce dasro noxknousioce eam [4, c. 76].

[lepexnanayu no3BoauB coO1 BuIyunTH And afar off 3 OpuUriHaJIbHOTO TEKCTY, OCKUIBKH 11€
CJIOBOCIIOTYYEHHSI HE MICTHJIO JONATKOBOI YK BaKJIMBOI 1H(QOpMAIi, a CIyryBajio JIMIIE SK
M ICUIICHHS.

Dr. Seward said to us, when we were alone, that he did not wish to go into the matter
[5, c. 142].

Konu mu 3anuwmunuce naoounui, ooxmop Cegopo ckazas, wo tiomy 6 He XOmiloCcb HA0mo
3aenuonroeamucs y yetl inyudeum.[4, c. 154].

Taka mepectaHoBka 3po0iieHa TepekajadeM JUis TOro, 1100 MOCHJIUTH TaEMHUYICTh
MOMEHTY, HAaroJIOCUTH Ha TOMY, 1110 TUIbKH, KOJIU BC1 pO3IHILIMCH, ToKTOp CeBOp1 MIr BIAKPUTH
BCI KapTH.

Forgive my long delay in writing, but I have been simply overwhelmed with work [5, c. 35].

IIpobau 3a me, wo max 00620 He nucana, aie s LPocmo b6yna 3asanena pooomoio [4, c. 39].

[lepexnanauka Cxanbebka JI. HO. Bkuma Taky KOHCTPYKINIO, CKOPHCTaBIIUCH
TpaHchopMaIli€ro aHTOHIMIYHOTO MEePEKIIay, OCKIIBKI BOHA € CBOEPITHUM KITIIIE B YKPATHCHKIM
MOBI 1 HAUOUTBII MPUNHHATHA B JIUCTYBAHHI.

AmHaunizyrou OpHriHaj 1 nepekiaja, MeHl TPaIIsuICh PEYEeHHS B TEKCTI, sK1 s O mepenana
30BCiM TO-iHIIOMY. Harpukiiai, B opurinami:

«I must have been asleep, for certainly if I had been fully awake I must have noticed the
approach of such a remarkable place.»[5, c. 10]

B ykpaincoxkomy nepexnadi 36yuums sk « A ouesuono cnas, 60 0608 ’s13k060 nomimug ou,
AKOU MU 00IHCOAHCANU 00 MAKO20 NOMIMHO20 Micys.» [4, c. 12].

[lepexnamauka Bmamach M0 TpaMaTHYHOTO TPHUHAOMY OMYIIEHHS, IO, BBAXAEMO,
NPUIHATHAM, aJie He MOJJ00A€THCS TABTOJIOTIS 3 BUKOPUCTAHHIM ciioBa [lomimue i Ilomimnozo.
3 ychoro psy YKpaiHCBKUX BIAMOBIMHUKIB 1O cioBa Remarkable Oinbpllie TIO KOHTEKCTY
MiIXOUTHh CaMe CIIOBO «BHJIATHOTO» ab0 «BHHATKOBOTO». lle mokpammio Ou 3aramom 3MicT
peyeHHs 1 3a0pajio HeMOTPiOHE MOBTOPEHHS.

VY T1BOpi Oyno BUsIBICHO Oararo apxaidyHUX CIIiB, IHIIOMOBHUX BHpA3iB, CIENIaTbHOI
TEPMIHOJIOTTi Ta aproHi3MiB, 10 XapaKTepHl /il BamIlipchkoi Tematuku. [l yac aHamizy
BUSIBUJIOCS, LIIO TIepeKIIaauka mpoOyBaB pi3HI CliocoOU nepeaadl 3MiCTy, 1HOAL 3 YCIIXOM, 1HO/I
0e3. OnHak, 11e He BIUTMHYJIO Ha 3arajibHe PO3YMIHHS TEKCTy unTadeM. [IpoTsirom ycboro TBOpy
criocTepiraiacs OfHa OCOONUBICTH: TepeKiIagadka 3AeOUTBIIOro AUTWIA CKIIAAHI aHTIIHCHKI
PEUYEHHS Ha POCTI YKPATHChKI Ta 4aCTO BUKOPUCTOBYBAJIa OMMCOBUM CHOCIO mepeaaydi 3MICTYy.
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[Tin yac BUKOHaHHA KypcoBOi poOOTH Oyno 3°sICOBaHO 3HAYEHHS IMOHATTS <JIEKCHYHA
TpaHchopmallis» Ta HOro 3HaYeHHs y JIHIBICTHLI. BusiBieHo, 110 JiekcMyHa TpaHCpopmMaris
BIZIOOpa)kae MpOIEC 3MIHM JIEKCMYHOIO OJMHHUIL y TEKCTI 3 METOI0 JOCSTHEHHSI TNEBHUX
KOMYHIKaTUBHUX IJiel. ByB mpoBeneHuii aHamiz TepMiHy MepeKiIagaIbKoi TpaHchopMmarii,
HaJIaHOTO PI3HUMHU HAYKOBISIMH.
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The intensification of international military cooperation has led to a significant increase in
the number of translations of military texts. An abbreviation usually refers to the process and
result of creating a word from the first letters or syllables of the components of a phrase or
compound word. Multi-letter military abbreviations are an integral part of any military text, but
the peculiarities of their translation have not been sufficiently studied and require further
elaboration. The topicality of the report consists in the importance of abbreviations and their
understanding because of the Russian aggression and the American military assistance to
Ukraine. Abbreviations are divided into different types, such as acronyms, initialisms and
shortenings. The problems of translating abbreviations have been considered in the works of such
scholars as L.M. Belyaeva , V.I. Karaban, T.G. Semynihivska , V.V. Borysov and others.

In general, there are the following types of abbreviations: 1) initial abbreviations:
alphabetisms (MLRS — Multiple Launch Rocket System); acronyms (JATO — Jet-assisted take
off); sound-letter abbreviations (FRAGO — Fragment of an Order); letter-sound abbreviations
(JDAM - Joint Direct Attack Monition); 2) syllabic abbreviations (recon, reconnaissance).
Individual morphemes are shortened in the process of syllabic abbreviations formation.

L.M. Belyaeva points to the following ways of rendering abbreviations in translation:

1) complete borrowing; 2) transliteration; 3) transcription; 4) sound-letter transcription;
5) translation of the full form; 6) translation of the full form and creation of a new abbreviation
based on it; 7) translation and transcription. [1,p.110]

The translation of abbreviations has always caused some difficulties.

In translation theory, you can find the following concepts for translating abbreviations:

1) rendering an English abbreviation with an equivalent Ukrainian abbreviation,

in other words, translation by the corresponding abbreviation;
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